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Let Me Love
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Let me love and  not be  res - pec-ted; Let me
Mot tinh yéu dang hién, khong mong tran trong. Phuc vu
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serve  and not be re - ward-ed; Let me la - bor and not be re -
luén tha thiét, khong mong dap deén. Dan than miét mai tdn stc, khong doi
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mem-bered; Let me suf - fer and  not be  re - gard-ed. "Tis the
tri  an. Gilta con co cung, van khong mong dugc nhic tén. La rugu
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pour-ing not the drink-ing; 'Tis the break-ing, not the
dang trao, chang nhap moi  vao; La doi hy sinh, chang gilt
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keep - ing, A life suf - fring to  seek o - thers' bless-ing, A life
cho minh. bon nhdn nhuc nhan, nguyén udc cho ngudi yén wvui, Song yéu
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lov - ing and true com - fort  giv - ing. Not  ex - pect - ing pi - ty and
thuong nhiéu Ui an, chan thanh hién dang. Chang doi trong ai x6t thuong hay
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con - cern; Not  ac - cept-ing so - lace and ap - plause; E - ven
tim dén; Chang nhan noi ai Ui an hay mung chic. Dau trong
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lone - 1y, e - ven for - got - ten; E - ven word-less, e - ven for-

c6  don, ddu  cho khéng ngudi nhé; Dau trong cam ling, diu anh em
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sak - en. Tears and blood my price for the right-eous crown shall be. Los - in
xa roi. Lé va mau tudbn roi, gid con mua trung trinh vuwong mi¢n. Chiu mat
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all, ~my  cost for a faith-ful pil-grim's life. 'Twas the life, O Lord, that You
mat truan chuyén, gia cugc doi It hanh trung kién. D6 chinh 1a cudc song Chua chon
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chose  to live in those days when on  earth You walked.  Glad-ly
theo cuong quyét trong nhiing ngdy budc chin Ngai trén  duong thé. ba wvui
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suf - fring all in - ju - ries and loss, So that all might draw near and  re -
chiu thuong tich, kho dau va mat mat, Cho moi nguéi dugc tim dén nghi ngoi trong
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pose. I can - not see how much  far - ther I  shall go; Still
Ngai. Du con khong  hay s¢ tien xa dugc bao lau nira; Nhung
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I press on, know-ing there is no re - turn. Let me fol-low Your pat-tern so
con kién tam, biét s€ khong quay lai duong xua. Gilp con tin tuy theo Chtia con dudng
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per - fect and true, Bear-ing in - gra - fi - tude with-out com - plaint. In this
ven toan chén ly, Hy sinh chiu nhliing v&6 on chang hé than van. Gitra luc
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time of trial, O my Lord, I pray, ThatYou'd wipe all my hid-den tears a -
day tranh chién, con khan nguyén tha thiét: Xin Ngai lau  khd nudc mat giau trong tadm
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way. Let me learn, 0 Lord, You are my re - ward, Let me
hon. Chtia méi  1a phan  thudng con suot doi mo  udc, Bién doi
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be o - thers' bless - ing all my days.
con thanh an phudc Chua cho muon nguoi.



